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Simplifix
Isofix Base

Only for use with the Simplicity Infant Carrier
Group 0+ Birth to 13kgs (29lbs)
Birth to approximately 9-12 months

IMPORTANT: KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE
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VERY IMPORTANT

Please read the whole of this
instruction guide carefully. Failure
to do so could put your child in
danger.

The Simplifix ISOFIX Base can only be
used with the Simplicity Infant Carrier.

The base with its adjustable front
support leg has been tested and
certified according to ECE R44.04
Semi-Universal approval, only when
used in combination with the Silver
Cross Simplicity Infant Carrier. This
approval will be invalidated if you
make any modification or alteration
to the base or infant carrier. Any
modifications can only be made by
the manufacturer.

NEVER use on a passenger

seat fitted with a front airbag.
It is VERY DANGEROUS AND
ILLEGAL.



Possible Seating Positions

The Simplifix ISOFIX Base must be
fitted in accordance with the user
guide.

Not all infant carrier bases

fit all vehicles. For advice
as to the suitability of this infant
carrier base please consult the
vehicle application list before you
purchase the base and make sure
that the make, model and year of
your vehicle/s is suitable. If you are
in any doubt please contact Silver
Cross customer services on 0845

8726900.
‘I «. .»

A Please check vehicle application
list supplied with base

Please consult the vehicle handbook
to locate the vehicle ISOFIX points.

Important: Safety Guide

A Never use the Silver Cross
Simplifix ISOFIX Base on a
passenger seat fitted with a front
airbag. It is VERY DANGEROUS
AND ILLEGAL.

Make sure that your vehicle/s is
listed in the vehicle application list
which is provided with the base.

We strongly recommend that when
using the Simplicity Infant Carrier
whether in or out of the vehicle that
you take your child out at regular
intervals, especially on long journeys.
This will help relieve pressure on the
baby’s spine and lower back area.

Read the whole instruction guide
and make sure that you fully
understand how to install and use
the Simplifix Base correctly.

Always keep your instruction

guide with the Simplifix ISOFIX
Base. It is recommended that the
compartment at the back of the
Simplicity Infant Carrier can be used
for storing the instructions.

Do not place anything such as a
towel or cushion under the Simplifix
ISOFIX Base. This could affect the
performance of the base in an
accident.

Never buy a second hand base.

Always replace a Simplifix ISOFIX
Base after an accident. It may have
unseen damage.

Always secure the Simplifix ISOFIX
base on the vehicles ISOFIX points.



All occupants in the vehicle must be
correctly restrained complying with
the current law.

Do not place any objects in the foot
well in front of the Simplifix ISOFIX
Base.

Loose objects in the vehicle must be
correctly secured when travelling.

Cover the Simplifix ISOFIX Base if it is
left in direct sunlight. Plastic and metal
surfaces get very hot and could burn.

Do not make unauthorised
modifications or alterations to the
Simplifix ISOFIX Base.

Do not allow children to play with or
adjust the Simplifix ISOFIX Base.

Do not leave children alone in
the vehicle.

Do not place the Simplifix ISOFIX
Base on a table or work top, always
use the floor.

Make sure your Simplifix ISOFIX Base
does not become trapped in the door
of the vehicle or by a folding seat.
Make sure that all folding vehicle seats
are securely latched.

Do not fit the Simplifix ISOFIX Base
on aside or rear facing vehicle seat.
Always store the Simplifix ISOFIX Base
in a safe, dry place when it is not being
used.

Avoid storing the Simplifix ISOFIX
Base near a direct heat source such

as a radiator and do not place heavy
objects on top of the Simplifix ISOFIX
Base.

AWARNING: Infant
Carrier bases can mark
vehicle seat upholstery.
Silver Cross cannot be held
responsible for damage

or marking to vehicle seat
upholstery. A pair of plastic
ISOFIX guides (included with
the Simplifix ISOFIX Base)
should always be used to
help avoid damaging vehicle
seat upholstery.



Simplifix ISOFIX Base parts list:

Base
Carry handle
ISOFIX connector arms

AW N =

ISOFIX connector arms
extension paddle lever

ISOFIX connection indicator

6 ISOFIX connection release
handles

S

7 Plastic ISOFIX guides
8 Infant carrier connection bars
9 Infant carrier connection

indicators

10 Support leg
11 Support leg adjuster button
12 Support leg pressure indicators

To remove the infant carrier from
the base use the infant carrier
release handle on the back of the
Simplicity Infant Carrier



Installing the Simplifix
ISOFIX Base

Make sure that your vehicle has
ISOFIX anchor points and is
approved in the vehicle application
list which is supplied with the base.

Locate the vehicle ISOFIX points. If
this is a problem consult the vehicle
manual. They are usually between
the vehicle seat base and back.

1 Insert the two plastic ISOFIX
guides and hook them onto the
vehicle ISOFIX points. The plastic
guides can help identify the
vehicle ISOFIX points and make
installation easier. They can also
help with the protection of your
vehicle seat.

2 Pull out the support leg from the
attachment.

3 Lift the paddle lever, centrally
positioned at the front of the
base and push the front support
leg housing towards the base to
fully extend the ISOFIX arms.
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4 Connect the ISOFIX arms onto

the vehicle ISOFIX points.
Firmly pull the base towards you
making sure that both arms are
connected and check that the
ISOFIX connection indicator is
now showing green (parts list
no.5)

Again lift the paddle lever and
firmly push the base towards

and up against the back of the
vehicle seat. Make sure that the
back of the base is now firmly up
against the rear of the vehicle
seat. Check again that the ISOFIX
connection indicator is showing
green (parts list no.5). The base
should now be secure and stable.



Installing the Simplifix ISOFIX
Base (continued)
6 Push the adjustment button and

adjust the support leg so that

it makes full and firm contact
with the vehicle floor. The two
pressure monitors at the base of
the support leg must turn from
red to green confirming firm
contact.

A Do not place the front

support leg on a floor
storage compartment lid. The
front support leg MUST make
full and firm contact with the
vehicle floor.

Make sure that the support leg
does not raise the base from
the surface of the vehicle seat.

Not all infant carrier

bases fit all vehicles. For
advice as to the suitability of
this infant carrier base please
consult the vehicle application
list before you purchase the
base and make sure that the
make, model and year of your
vehicle/s is suitable. If you are
in any doubt please contact
Silver Cross customer services
on 0845 8726900.

Check that the front support
leg clicks into position and is
correctly adjusted.



8 8 Lower the Simplicity Infant
Carrier on to the Simplifix ISOFIX
Base and make sure that all 4
connection bars engage firmly
and click into position on the
base connection points (parts list
no.8). Make sure the infant
carrier handle is in the upright
position and that it “clicks” into
place.

9 Lift the Simplicity Infant Carrier
to make sure that all four
connections have engaged
correctly and the two connection
indicators have changed from red
to green (parts list no.9).

YES




10 Detaching the Simplicity Infant
Carrier from the Simplifix ISOFIX
Base

10 Pull up the release handle on
the back of the Simplicity Infant
Carrier. The two indicators on the
front of the Simplifix ISOFIX Base
will turn from green to red to
indicate that the infant carrier has
been detached from the base
correctly. (parts list no.9)

11 Carefully lift the Simplicity Infant
Carrier from the Simplifix ISOFIX
Base.

Removing the Simplifix ISOFIX
base from the vehicle

12 Only remove the base from the
vehicle when the infant carrier
is not attached. Disconnect
the ISOFIX connector arms by
lifting either or both release
paddle handles positioned on
the side of the base. The infant
carrier connection indicator

12 should have turned from green

to red, the base should now be

disconnected (parts list no.5).

Push the support leg adjustment
button adjust the front support
leg to the required length and
reattach to the holder positioned
under the base. Carefully remove
from your vehicle. There is a carry
handle located centrally between
the ISOFIX arms to help you carry
the base. The ISOFIX base can
be left installed in the vehicle.



Looking after your Simplifix
ISOFIX Base

Wipe clean using a mild hand
soap and warm water. You must
not use detergents, solvents or
strong soaps. This may weaken the
base shell. You must not remove,
dismantle or alter any part of the
base. You must not oil or lubricate
any part of the base.

Please read the following
safety notes
A The Silver Cross Simplicity
Infant Carrier is the only
infant carrier that is compatible
with the Simplifix ISOFIX Base.
Never use the Simplifix ISOFIX
Base on a passenger seat fitted
with a front airbag. It is very
dangerous and it is illegal.

Final checklist before journey

Check

® You have NOT fitted the
Simplifix ISOFIX Base on a
passenger seat  fitted with an
airbag.

e The Simplifix ISOFIX Base is
correctly fitted with no excessive
movement forward or to the
side.

e Allindicators are green.

YES

Warranty

All Silver Cross products are
guaranteed for a period of

12 months against faulty
workmanship, when the product
is used correctly according to the
instruction manual.

Notice

1. The category of this child
restraint is “semi-universal”
and it is suitable for installation
in the vehicles and in the seat
positions indicated in the
vehicle application list inside
this packaging.

2. Other vehicles and seat
positions may also be suitable
for this restraint system.

3. Ifin doubt, consult the
manufacturer or retailer.

4. Thisis an ISOFIX system for
children. Approved under
Regulation Number 44,
Supplement 5, 04 series of
amendments, for general use
in vehicles equipped with an
ISOFIX fastening system.

5. It can be fitted in vehicles with
positions approved as “ISOFIX”
positions (as listed in the vehicle
manual), depending on the
category of child seat and the
fastening systems.

6. The mechanism has been
designed for an ISOFIX size
class and weight group of: 0
-13kg and Class E.



Important : Guide de sécurité

N'utilisez jamais la base ISOFIX
Simplifix de Silver Cross sur un
siége passager dont |'airbag est
activé. C'est trés dangereux et
illégal.

Assurez-vous que votre véhicule
figure dans la liste des applications
de véhicule fournie avec la base.

Nous vous recommandons fortement
de sortir réguliérement votre enfant
de son siege, que vous utilisiez le
siége a l'intérieur ou a I'extérieur du
véhicule, surtout lorsque vous faites
de longs trajets. Cela permettra de
soulager la colonne vertébrale et la
partie lombaire de votre enfant.

Lisez le manuel d'instructions au
complet et assurez-vous de bien
comprendre comment installer et
utiliser correctement la base Simplifix.

Conservez toujours le guide
d'instructions avec la base ISOFIX
Simplifix. Il est recommandé d'utiliser
le compartiment a I'arriere du siége
auto Simplicity pour ranger le guide
d'instructions.

Ne placez aucun objet (p. ex. une
serviette ou un coussin) sous la

base ISOFIX Simplifix. Cela pourrait
réduire la performance de la base en
cas d'accident.

N'achetez jamais une base
d'occasion.

Remplacez toujours une base ISOFIX
Simplifix aprés un accident, car elle
peut comporter des dommages
invisibles.

Fixez toujours la base ISOFIX
Simplifix sur les points d'ancrage
ISOFIX du véhicule.

FR-IT-ES-CH-RU

Tous les occupants du véhicule
doivent étre correctement attachés,
conformément a la législation en
vigueur.

Ne placez aucun objet dans la zone
des pieds en face de la base ISOFIX
Simplifix.

Les objets mobiles doivent étre bien
immobilisés a I'intérieur du véhicule
lorsque vous voyagez.

Recouvrez la base ISOFIX Simplifix
si elle est directement exposée

aux rayons du soleil. Les surfaces

en plastique et en métal peuvent
devenir trés chaudes et provoquer
des brdlures.

Ne faites aucune modification ou
transformation non autorisée sur la
base ISOFIX Simplifix.

Ne laissez pas les enfants jouer ou
régler la base ISOFIX Simplifix.

Ne laissez pas les enfants seuls dans
le véhicule.

Ne mettez pas la base ISOFIX
Simplifix sur une table ou un plan de
travail, posez-la toujours par terre.

Assurez-vous que la base ISOFIX
Simplifix ne reste pas coincée dans la
portiere du véhicule ou sous un siege
rabattable.

Assurez-vous que tous les sieges
rabattables sont correctement
bloqués.

N'installez pas la base ISOFIX
Simplifix

sur un siége disposé latéralement ou
dans le sens contraire & la marche.

Rangez toujours la base ISOFIX
Simplifix dans un endroit sécurisé et
sec lorsque vous ne I'utilisez pas.

Evitez de ranger la base ISOFIX



Simplifix a proximité d'une source de
chaleur directe, comme un radiateur,
et ne posez pas des objets lourds sur
la base ISOFIX Simplifix.

AVERTISSEMENT : Les bases de
siége auto peuvent laisser des
marques sur le revétement des
sieges du véhicule. Silver Cross
ne peut étre tenu responsable
des dommages ou des marques
laissées sur le revétement

des siéges du véhicule. Il est
recommandé d'utiliser deux
dispositifs de guidage en
plastique ISOFIX (inclus avec la
base ISOFIX Simplifix) pour éviter
d’endommager le revétement des
sieges du véhicule.

Ne placez pas le pied

de maintien avant sur le
couvercle d'un compartiment
de rangement au sol. Le pied
de maintien avant DOIT étre
entierement a plat sur le plancher
du véhicule. Assurez-vous que le
pied de maintien ne souléve pas
la base de la surface du siege du
véhicule.

Toutes les bases de sieége

auto ne s'adaptent pas a
tous les véhicules. Pour obtenir
de |'aide concernant I'utilisation
possible de cette base de siege
auto, veuillez consulter la liste des
applications du véhicule avant
d’acheter la base, et assurez-
vous que la marque, le modeéle et
I'année de construction de votre
véhicule sont adaptés.

Entretien de votre base ISOFIX
Simplifix

Nettoyez avec du savon doux

pour les mains et de |'eau chaude.
N'utilisez pas de détergents,

de solvants ou autres savons
agressifs. Cela risque de réduire

la performance de la coque de la
base. Vous ne devez pas retirer,
démonter ou modifier les piéces de
la base. Vous ne devez pas graisser
ou lubrifier les piéces de la base.

Veuillez lire les consignes de
sécurité suivantes

Le siege auto Simplicity de Silver
Cross est le seul siege
compatible avec la base ISOFIX
Simplifix.

N'utilisez jamais la base

ISOFIX Simplifix sur un siége
passager équipé d'un airbag.
C'est trés dangereux et illégal.

FR-IT-ES-CH-RU



Importante: Guida per la
sicurezza

Non utilizzare MAI la base ISOFIX
Simplifix Silver Cross su un sedile
dotato di airbag frontale. E molto
pericoloso e non & contemplato
dalla legge.

Accertarsi che la propria vettura
sia elencata tra quelle indicate
nella lista veicoli idonei fornita
insieme alla base.

Quando si utilizza il portabebe
Simplicity, indipendente che ci

si trovi nella vettura o fuori della
vettura, raccomandiamo di far
scendere il bambino dal portabebe
ad intervalli regolari, specialmente
in caso di viaggi di lunga durata.
Questa precauzione € importante
per alleviare la tensione a livello
lombare e alla colonna vertebrale
del bambino.

Leggere attentamente 'intera guida
delle istruzioni per comprendere
pienamente come istallare ed
utilizzare correttamente la base
Simplifix.

Sempre conservare la guida

delle istruzioni assieme alla base
ISOFIX Simplifix. Si raccomanda

di utilizzare il compartimento sulla
parte posteriore della base ISOFIX
Simplifix per conservare le istruzioni.

Non posizionare alcun oggetto (ad
es. asciugameni o cuscini) sotto alla
base ISOFIX Simplifix. Potrebbe
influire sulle prestazioni della base in
caso di incidente.

FR-IT-ES-CH-RU

Non acquistare mai una base di
seconda mano.

Sostituire sempre la base ISOFIX
Simplifix dopo un incidente.
Potrebbe riportare danni non visibili.

Ancorare sempre la base ISOFIX
Simplifix ai punti ISOFIX della
vettura.

E necessario che tutti gli

occupanti della vettura indossino
correttamente le cinture di sicurezza
in conformita alle leggi vigenti.

Non posizionare alcun oggetto nel
vano piedi sulla parte anteriore della
base ISOFIX Simplifix.

Altri eventuali oggetti nella
vettura dovranno essere fissati
correttamente durante il viaggio.

La base ISOFIX Simplifix va coperta
se lasciata alla luce diretta del sole.
Le superfici metalliche e quelle di
plastica possono surriscaldarsi e
provocare ustioni.

Non apportare modifiche o
alterazioni non autorizzate alla base
ISOFIX Simplifix.

Non permettere ad altri bambini di
giocare o di cambiare la regolazione
della base ISOFIX Simplifix.

Non lasciare il bambino solo nella
vettura.

Non appoggiare la base ISOFIX
Simplifix su di un tavolo o su

un piano di lavoro rialzato, ma
posizionarla sempre sul pavimento.

Accertarsi che la base ISOFIX
Simplifix non rimanga incastrata



nello sportello della vettura o in un
sedile passeggeri ribaltabile.

Accertarsi che tutti i sedili ribaltabili
della vettura siano correttamente
fissati.

Non collocare la base ISOFIX
Simplifix su un sedile auto
posizionato lateralmente o in senso
opposto rispetto a quello di marcia.

Quando non utilizzata, conservare
sempre la base ISOFIX Simplifix in
un luogo sicuro e asciutto.

Evitare di conservare la base ISOFIX
Simplifix vicino ad una fonte diretta
di calore, come ad esempio un
termosifone, ed evitare di collocare
oggetti pesanti sulla base ISOFIX
Simplifix.

AVVERTENZA E possibile che le
basi per portabebeé lascino segni
sulla tappezzeria dei sedili della
vettura. Silver Cross non sara
responsabile di eventuali danni o
segni presenti sulla tappezzeria
dei sedili della vettura. Utilizzare
sempre un paio di guide ISOFIX
di plastica (in dotazione con la
base ISOFIX Simplifix) per evitare
di danneggiare la tappezzeria dei
sedili della vettura.

A Non posizionare la gamba di
supporto anteriore sullo
sportello di un vano portaoggetti
sul pavimento. La gamba di
supporto anteriore DEVE
appoggiarsi completamente e
stabilmente al pavimento della
vettura Accertarsi che la gamba di

supporto sia ben posizionata e che
la base non rimanga rialzata
rispetto alla superficie del sedile
del veicolo.

A Le basi per portabebe non
sono adatte ad ogni tipo di
vettura. Per suggerimenti
sull'idoneita di questa base per
portabebé consultare la lista
veicoli idonei fornita insieme alla
base prima di acquistare la base
stessa e accertarsi che anche la
marca, il modello e I'anno di
immatricolazione della vettura
siano idonei.

Manutenzione della base
ISOFIX Simplifix

Per la pulizia utilizzare un sapone
delicato per le mani e acqua
tiepida. Non utilizzare detergenti,
solventi o saponi aggressivi che
potrebbero diminuire la resistenza
della scocca della base. Non
togliere, smontare o alterare
nessuna parte della base. Non
lubrificare nessuna parte della base.

Leggere le seguenti note per la
sicurezza

Il portabebe Simplicity di Sliver
Cross & |'unico portabebé
compatibile con la base ISOFIX
Simplifix.

A Non utilizzare mai la base
ISOFIX Simplifix su un sedile
dotato di airbag frontale. E molto
pericoloso e non & contemplato
dalla legge.



Importante: Guia de seguridad

Nunca utilice la base ISOFIX
Simplifix de Silver Cross en el
asiento del copiloto si el vehiculo
esta equipado con airbag frontal.
Es sumamente peligroso, ademas
de ser ilegal.

Asegurese de que su(s) vehiculo(s)
aparece(n) en la lista de vehiculos
compatibles proporcionada con

la base.

Recomendamos encarecidamente
que, cuando se utilice el
portabebés Simplicity (ya sea
dentro o fuera de un vehiculo), se
saque al nifo a intervalos regulares,
sobre todo durante viajes largos.
Esto ayudaré a aliviar la presion
ejercida en la espina dorsal del
bebé y en la parte inferior de la
espalda.

Lea el manual de instrucciones
en su totalidad y asegurese de
entender por completo como
instalar y utilizar la base Simplifx.

Guarde siempre las instrucciones
con la base ISOFIX Simplifix.

Se recomienda que se utilice el
compartimento situado en la parte
trasera del portabebés Simplicity
para guardar las instrucciones.

No coloque nada (p. ej. una toalla
o un cojin) debajo de la base
ISOFIX Simplifix; podria afectar

al rendimiento de la base si se
produce un accidente.

Nunca compre una base de
segunda mano.

FR-IT-ES-CH-RU

Sustituya la base ISOFIX Simplifix
por una nueva tras un accidente.
Es posible que, aunque no se vea,
haya resultado dafada.

Sujete siempre la base ISOFIX
Simplifix a los anclajes ISOFIX del
vehiculo.

Todos los ocupantes del vehiculo
deben ir debidamente sujetados en
conformidad con la ley vigente.

No cologue objetos en el suelo del
coche en la zona de la base ISOFIX
Simplifix.

Los objetos que pueda haber
sueltos por el vehiculo deben
sujetarse correctamente cuando
este se encuentre en movimiento.

Tape la base ISOFIX Simplicity si se
va a dejar a la luz solar directa. Las
superficies de pléstico, asi como las
metdlicas, alcanzan temperaturas
elevadas y pueden llegar a quemar.

No realice ninguna modificacién ni
alteracién no autorizadas a la base
ISOFIX Simplicity.

No permita que ningln nifo
juegue o ajuste la base ISOFIX
Simplicity.

No deje a los nifios solos en

el vehiculo.

No coloque la base ISOFIX
Simplifix en una mesa o superficie
elevada; utilice siempre el suelo.

Asegurese de que la base ISOFIX
Simplifix no quede atrapada en

la puerta del vehiculo ni en los
asientos abatibles.



Asegurese de que todos los
asientos abatibles del vehiculo se
hayan inmovilizado.

No coloque la base ISOFIX
Simplifix

si el asiento del vehiculo mira hacia
atras o hacia el lateral del vehiculo.

Guarde siempre la base ISOFIX
Simplifix en un lugar seguro y seco
cuando no esté en uso.

Evite guardar la base ISOFIX
Simplifix cerca de fuentes directas
de calor, como radiadores, y no
cologue objetos de mucho peso
encima.

ADVERTENCIA: Las bases de

los portabebés pueden dejar
marcas en la tapiceria de los
vehiculos. Silver Cross no se podra
considerar responsable en caso
de dafo o marcas en los asientos
del vehiculo. Siempre se debe
emplear un par de guias ISOFIX
de pléstico (incluidas con la base
ISOFIX Simplifix) para evitar dafiar
la tapiceria del vehiculo.

c No coloque la pata de apoyo
delantera sobre la tapa de un

compartimento guardaobjetos del
suelo del coche. La pata de apoyo
delantera DEBE entrar en firme
contacto por completo con el
suelo del vehiculo. Asegurese de
que la pata de apoyo no levante la
base de la superficie del asiento
del vehiculo.

No toda las bases de los

portabebés son compatibles
con todos los vehiculos. Si necesita
ayuda para conocer si esta base de
asiento portabebés sirve para su
vehiculo, consulte la lista de
compatibilidad antes de adquirir la
base y asegurese de que la marca,
el modelo y el afio de su(s)
vehiculo(s) son compatibles.

Cuidado de su base ISOFIX
Simplifix

Pasele un pano con un jabdén de
mano suave y agua tibia. No debe
utilizar detergentes, disolventes ni
jabones fuertes. Podria debilitar
el armazon de la base. No debe
extraer, desmontar ni alterar
ninguna de las partes de la base.
No debe engrasar ni lubricar
ninguna de las partes de la base.

Le rogamos que lea las siguientes
notas de seguridad.

El portabebés Simplicity de Silver
Cross es el Unico portabebés
compatible con la base ISOFIX
Simplifix.

NUNCA utilice la base

ISOFIX Simplifix en el asiento
del copiloto si hay airbag frontal.
Es sumamente peligroso, ademas
de ser ilegal.
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BaxxHo: NHCTpyKUmMS Mo
6esonacHoCTu

Hvikoraa He ycTaHaBnmBariTe 6agy no

craBky Ans asTokpecna Silver Cross
Simplifix ISOFIX Ha naccaxupckom
cuaeHbe ¢ OPOHTarbHOM MOAYLLKON
6e3onacHoCTU. OTO O4EHb OMAacHoO U
SIBMSIETCS HApPyLLEHVEM 3aKOoHa.

Y6eauTecs, YTo Ball aBTOMOGUIb
yKa3aH B Cr1cke 0f00peHHbIX aB-
TOMOGWMeN, KOTOpbIV NpeaocTaB-
nsieTcst BMECTE C NOACTABKOMN.

Mpu ncnonb3oBaHMM JETCKOrO
aBToKkpecna Simplicity B MalunHe
nnbo BHe ee HacTosATeNbLHO
pekoMeHayeTCst perynsipHo
BbIHMMaTb pebeHka, 0cobeHHO

npv AnUTenbHbIX Nepeesgax. 1o
0obnerynT Harpy3ky Ha NO3BOHOYHWMK
1 nosicHuLy pebeHka.

MpoYTUTE MHCTPYKLIMIO LIENKOM

1 y6eamTech, YTO NOSTHOCTbIO
NMOHUMAETE KaK NMpaBUibHO
YCTaHOBWTb M UCMONb30BaTb
noacrasky Simplifix.

Bcerga gepxute MHCTPYKUMIO
BMecTe ¢ nogctaskon Simplifix
ISOFIX. XpaHuTb MHCTPYKLMIO
pekoMeHYyEeTCs B OTCEKE B 3a4HEN
Yactu aBTokpecna Simplicity.

He nopknagbiBante nog nogcraeky
Simplifix ISOFIX noctopoHHue
npeaMeThl, HanpUMep, NonoTeHLe
WK NOAYLUKY. TO MOXET MOBNUSATb
Ha paboune xapaKkTepucTUKn
MOACTaBKU B Criyyae aBapuu.

Huvkorga He nokynanTe
nofepXXaHHyH NOACTaBKY.

Bcerga 3ameHsnTe noacrasky
Simplifix ISOFIX nocne aBapuw.
[MNoacTaBka MOXET UMETb CKPbITbIE
NoBpeEXOEHNS.

FR-IT-ES-CH-RU

Bcerna 3akpennsiite noacTaeky
Simplifix ISOFIX B Toukax
kpernenust ISOFIX aBTomobuns.

Bce naccaxvipbl 4OMKHbI

ObITb NPUCTErHYTbl PEMHAMMN
6e30nacHOCTM CorfacHo
[EeVICTBYIOLLIEMY 3aKOHOATENLCTBY.

He knagute noctopoHHWe
npeaMeThl Ha non nepeg,
nogctaskoun Simplifix ISOFIX.

He3sakpenneHHble npeameTbl
[AOMKHbI ObITb 3adMKCMPOBaHbI
nepez Havanom ABMKXeHUs
aBTOMOOUNSI.

Hakponte nogcraeky Simplifix
ISOFIX, ecnu octaensiete ee nog,
NPSAMBIMX COSTHEYHBIMU FTy4amu.
[nacTukoBble 1 MeTannMYeckme
NOBEPXHOCTU CUINBHO HarpeBaroTCs
1 MOTYT NMPUYUHUTE OXOTW.

He BHOCWTE HENpPeayCMOTPeHHbIE
N3MEHEHUS B KOHCTPYKLIO
nogctaeku Simplifix ISOFIX.

He nossonsite getam urpatb ¢
nogctaskon Simplifix ISOFIX nnu
perynupoBaTh ee.

He octaBnainTe geten ogHmx B
aBTOMOGWUE.

He nomeLyarite nogcrasky Simplifix
ISOFIX Ha cTon, cTaBbTe €€ TONbKO
Ha nor.

Y6eautech, YTo rnoacTaska
Simplifix ISOFIX He 6yneT

3akaTa JBepbio aBToMOGUNS Unn
CKMaabIBaoLLMMCS NacCaXUpCKUM
CUAEHLEM.

Y6eautech, 4TO BCe CKragHble
aBTOMOOUIbHbIE CUAEHBS HAOEKHO
3aKpenneHbl.

He ycTaHaBnuBawTe noacraBky
Simplifix ISOFIX Ha cuaeHbe,
noBepHyToe BOOK nnu



HanpasreHHoe NPoTMB Xoaa
[OBWKEHUs1 aBToMooumnsi.

Bcerga xpaHuTte nogcraBky
Simplifix ISOFIX B 6e3onacHom,
CyXOM MecTe, Korja oHa He
MCMOMb3yeTcsl.

He xpanuTe nogctasky Simplifix
ISOFIX psigom € UCTOYHMKOM
Tenna, TakMm Kak oTonuTenbHast
Gatapesi, 1 He knaguTe Ha
MOACTAaBKY TSPKECTU.

BHUMAHWE! TNoagcrasku ans
[OETCKVIX aBTOKPECeN MoryT
noBpeauTb 0OVBKY aBTOMOBUITBHOMO
cupeHbst. Komnanus Silver Cross

He MOXET HECTV OTBETCTBEHHOCTU
3a NoBpeXaEHVE NN 3arpsi3HEHNE
aBTOMOOUIbHBIX cyaeHuin. Bo
n30eXxaHvie NoBPEXKAEHNsS OOUBKY
aBTOMOOWIBLHOIO CUaeHbs BCeraa
MCMONb3yTe Napy NacTUKoBbIX
Hanpasnsowmx ISOFIX
(nocTaBnsaoTCA BMECTE C NOACTABKOM
Simplifix ISOFIX).

He ycraHaenvBaiite

NEPENHHOLO Oropy Ha
HarnombHYH KpbILLKY BaraxHoro
otceka lNepeaHss onopa JOIMKHA
ObITb HAAEKHO 3adMKCMpOoBaHa
Ha nory asTomMobunns Yoeaurecs,
YTO Oropa He OTPbIBaET MOACTaBKY
OT MOBEPXHOCTW aBTOMOBUITBHOIO
cuaeHbs.

He Bce noacraskv ans

[ETCKUX aBTOKPECer NoaxoasT
K NtobbIM aBTOMOBUNAM. YUTOObI
y3HaTb, NOOXOAMT Ny 3Ta NOACTaBKa,
npoBepLTE CNMCOK O0OPEHHbIX
aBTOMOGWIIEN NEepes; NOKYMKon
NOACTaBKM 1 y6eamuTech, YTo Mapka,
MOZErb Y rof, BbiMycka BaLLero
aBTOMOOWIISA YKa3aHbI B CrVICKe.

Yxon, 3a nogcTaekon Simplifix
ISOFIX

MpotpuTe HaumcTo, Ucronb3yA
cnaboLLenoYHoe MbISo Aris pyK

1 Tennyto Body. 3anpeLueHo
1Crornb30BaTh MOIOLLME CPEACTBa,
PacTBOPUTENY U CUMBHOLLIENTOYHOE
MbIr10. 3TO MOXET MPYBECTU K
CHVDKEHMIO MPOYHOCTU MaTtepuarios
noAcTaBky. 3anpeLLeHo CHUMaTD,
pa3bupaTb U BHOCUTb M3MEHEHUS
B Kakue-nnbo yanbl KOHCTPYKLN
nofAcTaBku. 3anpeLLeHo CMasbiBaTb
JeTanv nofcTaBKu.

MpouTtnTe criegytome
KOMMeEHTapu Mo 6e3onacHoCTn

Astokpecrio Silver Cross Simplicity
SIBMSIETCS €OUHCTBEHHBIM [ETCKVM
aBTOKPECTIOM, COBMECTVMbIM C
noactaskon Simplifix ISOFIX.

SAMNPELLEHO ycraHaenveaTs
noactasky Simplifix ISOFIX
Ha MacCaXUPCKOM cuaeHbe
C (ppOHTarbLHOM NOAYLLKON
6e30nacHoCTU. ITO O4EHb OMacHo U
SBMSIETCS HAPYLLIEHUEM 3aKOHa.
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